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 الملخص: 

القديمة اللغة المصرية    ى فبعض الأسماء المرادفة للصفة  يهدف هذا البحث إلى دراسة  
وهذه الأسماء تعامل معاملة ات فى اللغة الإنجليزية،  لصففى عصرها الوسيط، والمقابلة ل

  الصفة من حيث المعنى )الترجمة(، لكنها ليست بصفات حقيقية، وهذه الأسماء تسبق 
اللغة  فى  وتُعامل  والعدد،  النوع  فى  لها  السابق  الاسم  مع  تتفق  كما  تتبعة،  ولا  الاسم 
المصرية كأسماء ترادف الصفة وما بعدها يُعرب بدلًا، ويقابلها فى اللغة العربية الصفة  

المستخدمة الظرفية  كما يهدف البحث أيضًا إلى دراسة بعض العبارات    المؤولة بمشتق.
تتك والتى  رابط. كصفات،  بضمير  به  وترتبط  المنعوت  واسم تصف  ون من حرف جر 
ومن خلال فى اللغة العربية.  )الجار والمجرور(  النعت شبه جملة   وتقابل تلك العبارات 

الصفة ترادف  التى  الأسماء  أهمية  على  التعرف  يمكننا  التقابلية  شبه    فةوالص  ،الدراسة 
المصرية وإبراز سماتها وخصائصها،   اللغة  بنيتها لتوضيح وظيفتها، جملة فى  وفحص 

 كاللغة العربية واللغة الانجليزية،  ها وبين اللغات المقابلةوبيان أوجه الشبه والاختلاف بين
النصوص  من  اللغوية  والشواهد  والجمل  النصوص  وإستقراء  وتحليل  جمع  طريق  عن 

 الأدبية وغير الأدبية. 

 الكلمات الدالة: 
 شبه الجملة. النعت الجر،  اللغة المصرية، الاسم، الصفة، صفات 
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Abstract: 
This research aims to study some Egyptian words that are translated by 

English adjectives are not adjectives in Egyptian, the most common of 

these is the word for ky "other”, it is used with a noun and always 

precedes the noun. When used in this way, ky does not actually modify 

the noun: instead, it is the first noun of a noun phrase of apposition.  

Like ky some nouns that can be used by themselves or in a noun phrase 

with other noun such as Tnw (each, each one), nhy (some, a little, a 

few), these words are always the first noun of a genitival noun phrase, 

Tnw is used in the direct genitive, and nhy in the indirect genitive. 

Middle Egyptian also uses a few prepositional phrases consisting of (a 

preposition followed by a noun) The most common are (r-Dr, r-Aw, 
mi qd, mi qi) that are best translated by the English adjectives 

(whole, complete, entire). These phrases are used to modify a noun, 

and they stand after the noun and any other modifiers the noun may 

have and used have a third person suffix pronoun that agree in gender 

and number with the noun. These synonymous nouns with the adjective 

and prepositional phrases have been given several names, Apparent 

Adjective, fake adjectives, and equivalents of English adjectives. 

Through contrastive study, we can recognize the importance of 

synonymous nouns and semi-sentence adjectives, its structure to clarify 

its function, and to clarify the similarities and differences between it 

and the corresponding languages such as Arabic and English, by texts 

and linguistic evidence from literary texts and non- literary. 

Keywords: 
Middle Egyptian, noun, adjective, prepositional epithets.  

 

 المقدمة: 
بالعديد من الأسماء المرادفة للصفة، وهي ليست بصفات   القديمة  اللغة المصرية  تزخر 
يأتى بعدها،  حقيقية، وما هي إلا أسماء ترادف الصفة، وتأتى فى الغالب سابقة لاسم 



 الأسماء المرادفة للصفة والصفة شبه الجملة فى اللغة المصرية القديمة                                      

                       
 5 كلية الآداب  مجلة بحوث                                                                        

و  المتبوع،  على  السابق  الموقع  فى  تقع  والعددأى  النوع  فى  معه  تعامل هي  و   ،1تتفق 

من   الصفة  الإنجليزية ث  حيمعاملة  اللغة  فى  الصفات  وتقابل  )الترجمة(،  أما 2المعنى   .
القديم   المصرية  اللغة  الحقيقية فى  الصفة  أو    فهىعن  أحواله  ليبين  اسم  بعد  يذكر  ما 

أحوال ما يتعلق به، أى أنها عبارة عن تابع يدل على اسم قبله، وتتبع الاسم الموصوف 
، 3ى، جمع(مؤنث(، وفى العدد )مفرد، مثنتتطابق معه فى النوع )مذكر،  )المنعوت(، و 

يعاملان   والمنعوت  تكون والنعت  أن  ويمكن  جملة.  يكونان  ولا  واحدة،  نحوية  كوحدة 
سواء   بالمبتدأ  وتتبع  مقدم،  كخبر وصفى  تستخدم  عندما  واحدة  حالة  فى  سابقة  الصفة 

متعلقًا ضميرًا  أو  اسمًا  ذلك  4أكان  من  يتضح  ا.  المصرية  اللغة  فى  الصفة  لقديمة أن 
ا فى  الصفة  عمل  العربية تقابل  حيث  5للغة  بين    إن،  التفرقة  اللغتين  فى  النعت  فائدة 

ففائدة النعت التوضيح، وإن  Defined المشتركين فى الاسم، فإن كان الموصوف معرفة
إنها  ففائدته التخصيص. أما عن الأسماء التى ترادف الصفة ف  Undefined  كان نكرة

ا فى  الصفة  بعمل  ويمكنلاتقوم  القديمة،  المصرية  الأسماء   للغة  تلك  عمل  مقابلة 
ا  اللغة  فى  المؤول 6نجليزية لإبالصفات  الجامد  الاسم  العربية  اللغة  فى  تقابل  أنها  كما   ،

 
1Allen, J. P., Middle Egyptian an introduction to the language and culture of 

Hieroglyphs, Cambridge, 2000, 62, § 6.7 . 
 لمزيد من التفصيل. راجع:  2

الجامعية،   المعرفة  دار  الأوربية،  والدراسات  العربى  النحو  في  والصفة  الاسم  نحلة،  أحمد  محمود 

 بعدها؛ وما 36، 1994الإسكندرية، 

Yahya, S. D., “Adjectives and their Difficulties in English and Arabic              

A Comparative Study” Sana’a University Journal of Education & 

Psychological Sciences, Vol. 9, No. I, 2012, 82-117. 
3Loprieno, A., Ancient Egyptian: A linguistic introduction, Cambridge, 1995, 

112-113.  
ا  4 اللغة  الدين،  الحليم نور  القاهرة،  عبد  الثامنة،  الطبعة  الوسيط(،  )العصر  القديمة  م، 2013لمصرية 

103. 
 لمزيد من التفصيل. راجع:  5

مصطفى الغلايينى، جامع الدروس العربية، مراجعة وتنقيح: عبد المنعم خفاجة، الجزء الثالث، الطبعة 

 وما بعدها.   222م، 1994، لثلاثون، بيروتا
6Yahya, S. D., Adjectives and their Difficulties in English and Arabic, 84.   
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الثانى من البحث فيدرس  7أي يتضمن معنى الصفة المشتقة   بمشتق  بعض . أما الجزء 
ف جر واسم، وهذه العبارات مة كصفات، والتى تتكون من حر العبارات الظرفية المستخد 

ف المنعوت وترتبط به بضمير رابط، وهذه العبارات ينطبق عليها عمل شبه جملة تص
وقد أطلق علماء اللغة المصرية عدة   .8)الجار والمجرور( الواقعة نعت فى اللغة العربية

الصفةمسميات على   ترادف  التى  ا  ، الأسماء  بينها    ،لجملةوالصفات شبه   الصفات من 
وصفات ،  Apparent Adjectives9ة أو الزائفة أو الوهمية، والصفات الظاهرة  ذبكاال

   .11وما يقابل الصفات فى اللغة الإنجليزية ، Prepositional epithets10الجر

 الأسماء التى ترادف الصفة. .1
الصفة ترادف  التي  الأسماء  من  العديد  القديمة  المصرية  اللغة  ليست تتضمن  وهى   ،

لة العموم والشيوع الذى يعتلق به، إنما  ونها لا تصف مرجع قبلها لإزابصفات حقيقية، لك
 واستمرارًا: شيوعًا هاأكثر تدل على صفة شيء من الأعيان أو المعانى، وكان 

1.1.   ky  : 

 ،(Other)ومتضمن معنى الصفة، ويقابل فى الإنجليزية    ،اسم جامد لم يشتق من غيره 
صيغ  نوعا  تهتغيرت  بحسب  النصوص  فى  وب لصرفية  وتأنيثًا(،  )تذكيرًا،  عدده  ه  حسب 

، لذا تعددت أشكال كتابة هذا الاسم  12)إفرادًا، وجمعًا(، ونادرًا مايأتى فى صيغة التثنية 
 فى النصوص كالآتى: 

 
 .97 ،3مصطفى الغلايينى، جامع الدروس العربية جـ 7
 لمزيد من التفصيل. راجع:  8

. 476، 1999 عارف، القاهرة،عباس حسن، النحو الوافى، الجزء الثالث، الطبعة الثالثة عشرة، دار الم  
9Allen, J. P., Middle Egyptian, 62, § 6.7.    
10Meltzer, E. S., Problems of Adjective Constructions in Old and Middle 

Egyptian, University of Toronto, 1979, 32-33.    
11Gardiner, A. H.,  Egyptian Grammar Being an Introduction to the Study of 

Hieroglyphs, 3rd ed., Griffith Institute Oxford, 1957, 78, § 98.  
12Wb. V, 110 (7); Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen Großes 

Handwörterbuch Ägyptischen-Deutsch (2800-950 v.Chr.), Mainz, 2005, 949; 
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وظهر فى    ،14(ke-، ويقابله فى القبطية )13"أخرٌ" ky   . مفرد مذكر:1.1.1
 ، على سبيل المثال: ؛   ؛ العصر المتأخر بالأشكال:

 15  

ky mTn 
 طريق آخر   

  16  
ky sp 
 مرة أخرى 

 كما ورد في بردية كاهون التي ترجع الأسرة الثانية عشرة:
 

 17  

m-xt Dd.f n.k sy ky sp xr.k Dd.k n.f 
 بعد أن أَخبرك إياها مرة أخرى عليك أن تخبره 

 رة:ة عش وكذلك ما جاء في بردية أمهرست من الأسرة الثاني 

 

Selden, D. L., Hieroglyphic Egyptian: An introduction to the Language and 

Literature of the Middle Kingdom, University of California Press, 2014, 69-

70, § 2.6.  
13Faulkner, R. O. & Jegorović. B., Modernized a Concise Dictionary of 

Middle Egyptian with English-Egyptian Index & List of rare hieroglyphs, 

Oxford, 2017, 349. 
14Černý, J., Coptic Etymological Dictionary, Cambridge, 1976, 51.  
15Urk IV, 651.   
16Urk IV, 209, 1109.   
17Griffith,  F., The Petrie Papyri: Hieratic Papyri from Kahun and Gurob 

(Principally of the Middle Kingdom), London, 1898, Bd. I: Text, S. 4 

[VI.2]; Collier, M. & Quirke, S., The UCL Lahun Papyri: Religious, 

Literary, Legal, Mathematical and Medical, BAR International Series 1209, 

Oxford, 2004, 20-25; Parkinson, R. B., Voices from Ancient Egypt. An 

Anthology of Middle Kingdom Writings, London 1991, 120-121, Nr. 42.  
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18    

nTr pw grt nn snnw.f  nn ky xpr Xr-HAt.f 
 إنه معبود لا يوجد ثانيه ولا يوجد خالق آخر قبله  

، 19أو بيان، أو رسالة، أو قراءة أخرى(  ،ويكون معناها )قول  Dd  كذلك تأتى اللفظة مع
 امنة بالمتحف البريطاني من الأسرة الث  10102  على سبيل المثال ما ورد في البردية رقم

 لًا له:تب إلى المدعو أحمس قائة، لرسالة المدعو منتوح عشر 
 

20  

ky Dd r-ntt di.i in.tw n.k qA(w) pA pr wsxt.f m-mitt  

 تُرسل إليك )تتضمن( إرتفاع المنزل وعرضه بالمثل )ها(رسالة أخرى التي سوف أجعلـ
 كما ورد في قصة سنوهى النص:

 

21  
nHmn wi mi kA n Hwyw m Hr(y)-ib ky idrt 

  وسط قطيع آخر  فين الأبقار حقًا إننى مثل ثور م 
 نحو:، 22ضمير متصل يعود عليها  ky وأحيانًا يلتحق بالاسم التالى لـ

23  

 
18 Newberry, P.  E., The Amherst Papyri, London 1899, Pl. I; Parkinson, R. 

B.  & Baylis, L., Four 12th Dynasty Literary Papyri (Pap. Berlin P. 3022-

5). A Photographic Record, Berlin, 2012, 11-13; 31-41.  
19Wb. V, 111 (11-12); Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen, 949.  
20Glanville, S. R. K., “The Letters of Aamose of Peniati”, JEA 14, 1928, 297-

302, Pl. XXXI, XXXII; James, T. G. H., Pharaos People, Toronto, 1984, 174 

ff; Wente, E., Letters from Ancient Egypt, Atlanta, 1990, 90 ff.   
21Parkinson, R. B.  & Baylis, L., Four 12th Dynasty Literary Papyri, 11-13, 

31-41.  
22Wb. V, 112 (17).   
23Dvies, N. de G., The Rock Tombs of Al Amarna, Vol. VI, London, 1908, 27, 

12.  
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n ky wpw.f 
 لا أحد )آخر( سواه 

24   
nn ky xw.f  
 لا أحد بجانبه 

، وفى  25(ket-) ويقابلها فى القبطية،  وتعنى "أخرى"  kt   . مفرد مؤنث:2.1.1
االدو  اللة  فى نصوص  ووردت  بالأشكال:لوسطى  الوسطى  ثم    ،؛     دولة 

بالشكل: الحديثة  الدولة  من  برديات  فى  العصر  ،   kt.ti    ظهرت  فى  ووردت 
 ، على سبيل المثال: 26   المتأخر بالشكل:

27   

kt st 
 مكان آخر 

 28     

kt Snt 

 تعويذة أخرى 
29  

kt pXrt 

 وصفة )دواء( أخرى 
 

 ة. راجع: بالشيخ عبد القرنة من الأسرة التاسعة عشر TT106( رقم  sr-PA(من مقبرة الوزير  24

Wb. V, 112 (17); Kampp, R., Die Thebanische Nekropole Zum Wandel des 

Grabgedankens von der XVIII. Bis Zur XX. Dynastie, Mainz, 1996, 382-

385.  
25Černý, J., Coptic Etymological Dictionary, 51.  
26Wb. V, 110 (7).   
27Dvies, N. de G., Amarna  V, 30, 13. 
28Eb. 69, 3.  
29Eb.49,10; 52, 13; 60, 12.  
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 ة على نحو:ارة من الأسرة الخامسخنوم وخنوم حوتب" بسقى عنخ  برة "نووردت في مق
30

  
ir gr Hm-kA nb iTyt.f n kt wnwt  

 بخصوص كل كاهن سوف يقوم بخدمة أخرى 
ويقصد الكاتب أن كل كاهن سيموت سوف يؤدى عمله فى العالم الآخر أى يقوم بنوبة  

 سنوهى النص: لسان  رد علىكما كان يؤديها فى دنياه. كذلك و  الخدمة فى المعبد 
31  

rdi.n.f stp.i n.i m xAst.f m stpw n wnt Hna.f Hr tAS.f n kt xAst 

 أرضًا )حصنًا( مختارة معه على حدوده مع  الأجنبيجعلنى أختار لنفسى من أرضه 
 أرض أجنبى آخر 

، ومن  32لتعبر عن معنى "شيء آخر، أو أشياء أخرى"  xtوكثيرًا ما تأتى مع كلمة 
 ى ذلك:الأمثلة عل

33   
n kt xy wabw Hr rn.f 

 لا أشياء أخرى طاهرة فوق إسمه

 
30Moussa, A. M. & Altenmüller, H., Das Grab des Nianchchnum und 

Chnumhotep, Archäologische Veröffentlichungen 21, Mainz, 1977, 86-92, 

Sz.12.1-12.6: Taf.28-30; Abb.11 
31Gardiner,  A. H., Die Erzählung des Sinuhe und die Hirtengeschichte, 

Hieratische Papyrus aus den Königlichen Museen zu Berlin V, Berlin, 1909, 

Taf. 5-15; Parkinson, R. B.  & Baylis, L., Four 12th Dynasty Literary 

Papyri, 11-13; 31-41. 
32Wb. V, 112 (5); Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen, 949. 
33Urk IV, 20, 11; 763, 13; 1089, 11.  
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 ،34( kooue-)  ويقابلها فى القبطيةأخر"،    -" آخرون   kw     . الجمع:3.1.1

وظهرت فى برديات من ،  ؛    ووردت فى الأسرة الثامنة عشرة بالأشكال:
، 35   الشكل:، أما فى العصر المتأخر فظهرت ب  الدولة الحديثة بالشكل:

 وذلك نحو: 

36   

kywy nsyw 
 الملوك الآخرين 

37   
n xpr mitt kywy bityw 

 لم يُخلق مثيل ملوك الوجه البحرى الآخرين  
 كذلك ورد في بداية المقطوعة الثالثة من مدائح الملك "سنوسرت" الثالث:

38  
wr-wy nb niwt.f wa HH pw nDs pw kwy rmT 

 خرين ارنة بـ( أناس آين إنه صغير )مقبين( الملايه فريد )من ما أعظم سيد مدينته إن   
ويقصد بهذا المدح أن الملك "سنوسرت" الثالث عظيم سيد وطنه، وأنه يعدل الملايين، 

 وماهم بالنسبة إليه قليل.
1..2    : ky .... ky     …….  

لفظة   التعبير  kyتداخلت  لتعطى  الألفاظ الأخرى،  أو مع بعض  نفسها  ..."  مع     واحد 
 على سبيل المثال: ،  (One …. Other)  ويقابل في الإنجليزية، 39آخر"

 
34Černý, J., Coptic Etymological Dictionary, 51.   
35Wb. V, 110 (7).    
36Urk IV, 102.   
37Urk IV, 85.    
38Griffith,  F., Hieratic Papyri from Kahun and Gurob, 1-3, 99-100, 107, Pl. 

II; Collier, M. & Quirke, S., Lahun Papyri, 16-19; Goedicke, H., “Remarks 

on the Hymns to Sesostris III”, JARCE 7, 1968, 23-26. 
39Wb. V, 113 (7).     
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40   

Hpt n ky ky 
 عانق أحدهم الآخر  

 الفصيح هذا النص: من قصة القروي  152وورد في السطر رقم 
41   

rdi(.i) kt r st kt 
 أضع واحدة إلى مكان الأخرى 

المدعو لوحة  على  ورد  الق المشرف   Int.fكما  الأعلى  فى  الحادي لاع  عشرة، سرة  ة 
 ، النص: (57.95)ن تحت رقم بمتحف المتروبوليتا والمحفوظة 

42   
n rdi(.i) kt m st kt 

 لن أضع واحدة فى مكان الأخرى 
1..3    ……  : wa .... ky    

على سبيل ،   (One …. Other)  ويقابل في الإنجليزية،  "واحد ...  آخر""  تعبير معناه 
جاء ما  لسا  المثال  القروى على  أحد   ن  إعترضه  حين  على طريق   الفصيح  الأشخاص 

 ى ضيق كان لابد أن يمر عليه: زراع
43   

 
40Urk V, 48, 15.     
41Vogelsang, F. & Gardiner, A.H., Die Klagen des Bauern, Literarische 

Texte des Mittleren Reiches I = Hieratische Papyrus aus den königlichen 

Museen zu Berlin IV, Leipzig 1908, 152, Taf. 10; Parkinson, R. B., The 

Tale of the Eloquent Peasant, Oxford 1991,152.  
42PM II, 810; Fischer, H.G., “An Example of Memphite Influence in a 

Theban Stela of the Eleventh Dynasty”, Artibus Asiae 22, 1959, 240-252, 

Fig. 1; id., “The Inscription of In.jt.f, born of Tfi,”, JNES 19, 1960, 258-268.   
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iw wAt.f wat Xr mw kt Xr it 
 أحد جوانبه تحت الماء )أى مغمورًا بالماء(، والآخر تحت )مغطى بـ( القمح 

1.4. wa .... snnw.f      ……     : 

،   (The one ..... his second)  زيةالإنجلي  يقابل فيو ،  "واحد ...  آخر""  تعبير معناه

،  ،  ،    :كالتالى  في النصوص   هأشكال  تعددت   الذى  snnwولفظ  

 ، وذلك على نحو: 44الآخر"  -يعنى " الثانى ، ، 
 :45من نصوص الأهرام )(1751b,cما ورد فى التعويذة رقم 

 
Ssp n.k dpw(y).k ipw wa n wan snnw sDd DA.k S 

لكى تعبر   sDdن خشب خشب الصنوبر والثانى م  واحد من مجدافيك خذ لنفسك
 46البحيرة 

 وورد كذلك في النص التالى:
47   

wa Dd.f xft snnw.f 
 الواحد يتكلم أمام ثانيه 

 بمقابر الشيخ عبد القرنة النص التالى:  (TT 31)رقم   nsw#كذلك ورد فى مقبرة 

 
43Vogelsang, F. & Gardiner, A.H., Die Klagen des Bauern, Literarische 

Texte des Mittleren Reiches I, 6-7, Pls. 5-17; Parkinson, R. B., The Tale of 

the Eloquent Peasant, R 46; Gardiner, A.H., “The Eloquent Peasant”, JEA 

9, 1923, 5-25.   
44Wb. IV, 149.      
45Pry. 1751b,  c; Jéquier, G., Le monument funéraire de Pépi II. Tome I: Le 

tombeau royal, Cairo, 1936, pl. XX; Allen, J. P., The Ancient Egyptian 

Pyramid Texts, Writings from the Ancient World 23, Atlanta, 2005, N 588.   
46Faulkner, R. O., The Ancient Egyptian Pyramid Texts, Oxford, 1969, 257.   
47Urk IV, 26.     
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48  
nTr wa iwty snnw.f  aA pHty 

 لقوةه عظيم ا ثانى لمعبود واحد لا
 والتقليل. . ألفاظ التكثير 2

نقيضه  أو  التكثير  عن  اللغوى  مدلولها  يعبر  ألفاظًا  القديمة  المصرية  اللغة  تتضمن 
هذه  تجئ  أى  النعت،  تقابل  أسماء  المصرية  اللغة  نحاة  يعتبرها  الألفاظ  وهذه  التقليل، 

ع  للتعبير  مصوغة  وهى  وصفية،  أغراض  عن  للتعبير  المفالألفاظ  هذه  بطريقن  ة  اهيم 
 ومنها: ،50    (many, few, a little)، وتقابل في الإنجليزية49رة الإضافة غير المباش 

1.2.    HH : 
، ومدلوله اللغوى يعبر عن الكثرة، وعن شيء ليس 51اسم جامد غير مشتق يعنى "مليون" 

 ، وذلك على نحو:52نهاية أو بلا حدود، أي تقدم وصفًا يفيد الكثرة 
 مسة:بسقارة من الأسرة الخا (Ra-Spss)في مقبرة ما ورد 

53  
iw Dd(.i) xr.k HH n sp  

 أقول لك ملايين المرات 

 وكذلك ما ورد في رسائل "حقا نخت" من الأسرة الحادية عشرة: 
54  

 
48Kampp, R., Die Thebanische Nekropole, 219.   
49Gardiner, A. H., Egyptian Grammar, 79, § 99; Allen, J. P., Middle 

Egyptian, 2000, 62, § 6.7.     
50Yahya, S. D., Adjectives and their Difficulties in English and Arabic, 86.    
51Wb. III, 152.       
52Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen, 599.   
53Urk I, 180, 2; Wente, E., Letters from Ancient Egypt, 18 ff.  
54James, T. G. H., The Hekanakhte Papers and Other Early Middle 

Kingdom Documents, Publications of the Metropolitan Museum of Art, 

Egyptian Expedition 19, New York 1962, 45-50, Pl. 8-9; Goedicke, H., 

Studies in the Hekanakhte Papers, Baltimore 1984, 77-85, Pl. 8; Wente, E., 
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iw xrt.k mi anx HH n sp 
 حالتك مثل حياة ملايين المرات 

 نة عشرة: من الأسرة الثام  Rx-mi-Raوما ورد في مقبرة الوزير 
55   

mk ir di s snD.f HH n sp 
 ظر، يُظهر )يعطى( الرجل خشيته ملايين المرات نا

 كذلك ما ورد في بردية إيبريس الطبية: 
56   

Ss mAa HH n sp 
 حقيقى ملايين المرات  57بثور 

 النص:  فيكذلك ورد 
58   

di.n(.i) n.k HHw m rnpwt 
 أنا عملت لك ملايين من السنيين 

2.2.   nhy : 

جامد  مشت  اسم  يعنىغير  بعض" ق  وت59"قليل،  النصوص،   عددت ،  في  كتابتها  أشكال 
بالشكل:   الوسطى  الدولة  نصوص  في  نصوص ؛  فظهرت  في  أما   ،

بالأشكال:   فظهرت  الحديثة  وأحيانًا  ؛  ؛  الدولة  ؛ 

 

Letters from Ancient Egypt, 62-63; Allen, J. P., The Heqanakht Papyri, 

PMMA 27, New York, 2002, 18, 48-50.  
55Urk IV, 1091, 8.      
56Eb. 30, 17.   

 عبارة عن نفاخات صغار بها صديد ظهر بالجلد. 57
58Wb. III, 153 (3).   
59Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen, 442.    
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الشي60 عن  يعبر  اللغوى  ومدلوله  في   ء.  يقدم  أي  العدد،  أو  الكمية  ضئيل 
وذلك ،  (some, few, little)اللغة الإنجليزية  يقابل في  القلة، و   النصوص وصفًا يفيد 

 على نحو: 

61  

nhy n mw  
 قليل من الماء  

 كذلك ما ورد على لسان القروى الفصيح: 
62  

nhy n Hsmn Hna nhy n HmAt 
 قليل من النطرون وقليل من الملح

 كذلك ما ورد في هذا المثال: 
63  

rdi.n.sn nhy n t Hnqt 
 ةالخبز والجعها قليل من أعطو 

 ية تورين:كذلك ما ورد في برد 
64  

nhy n mDAt 
 بعض الرسائل

 وكذلك: 
 

 
60Wb. II, 280 (4-5).    
61Westc. 12, 26.   
62Vogelsang, F. & Gardiner, A. H., Die Klagen des Bauern, Literarische 

Texte des Mittleren Reiches I, 10, Pl.6; Parkinson, R. B., The Tale of the 

Eloquent Peasant, R 47-48.  
63Gardiner, A. H., Egyptian Grammar, Exx VIII, ex. 9.  
64Pleyte, W., Papyrus de Turin, Leiden, 1869, R 57, 4. 
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65  
nhy n nTrw nhy n rmT 
 بعض المعبودات وبعض الناس

 . "كل" . ألفاظ3
شاع فى اللغة المصرية إستخدام ألفاظ يعبر مدلولها اللغوى عن معنى "كل"، سواء التي  

ظ ، وهى ألفاأو الأشياء فراد تستخدم مع الأ  الوقت، أو التي تصاغ للزمن أي تشير إلى  
 ترادف الصفة في اللغة الإنجليزية، وليست بصفات حقيقية، ومنها:

 . ىةالزمن . "كل" 1.3
تقابل في اللغة التي    ، tnw -Tnw 66،      عبر عنها بلفظ  

ا معنى  وهى تأتى كلفظة تشير تلك إلى الوقت، ويكون له،  (Each, Every) الإنجليزية
 لى نحو: لك ع، وذ r 67ف الجر ندما يسبقها حر الظرف ع

68  
r Tnw Apd 

 ى كل شهر )شهريًا(ف
 بردية اللاهون النص: فيوورد 

69  
is ink rdi n.sn aqw r Tnw rnpt 

 أعُطى لهم الخبز كل عام )سنويًا( 
 الطود من الأسرة الحادية عشرة النص:  فينقوش معبد مونتو   فيوورد 

 
65Devéia, T., Le papyrus judiciaire de Turin et les papyrus Lee et Rollin, 

Paris, 1868, 1.  
66Wb. V, 377 (12).    
67Gardiner, A. H., Egyptian Grammar, 79, § 101.   
68 Wb. V, 378 (6).    
69Scharff, A., “Briefe aus Illahun”, ZÄS 59, 1924, 41.  
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70    
iw mAwy n Tnw tr 

 تجددًا كل موسمد ميعو 
 بشيخ عبد القرنة من الأسرة الثامنة عشرة:  Inniرة وورد في مقب

71    
rdi.i Hm.f r Hwt-nTr Imn m Htr.i r tnw rnpt 

 يُعطى جلالته لمعبد آمون ضريبتى سنويًا 
 بالكاب من الأسرة الثامنة عشرة:  PA-Hryكذلك ورد في مقبرة 
72  

pr.k r SAa tnw dwAw 
  خزن صباحًاتخرج إلى الم

 . والأشياء . "كل" للأفراد3.2
عرفت اللغة المصرية من بين مفرداتها لفظة تستخدم كإسم، وفى أحيان أخرى تستخدم 

لفظة   وهى  رب(  nbكصفة،  )سيد،  معناها  يكون  عندما  كاسم  وتستخدم   ،73 ،
م عن  اللغوى  مدلولها  يعبر  عندما  صفة  المصرية  اللغة  علماء  )كل،  واعتبرها  عنى 

نوع والعدد، حيث تتبع موصوفها وتتفق معه في ال، وتصف أفرادًا أو أشياءًا، و 74جميع( 
واو  بنهايتها  وتلحق  مؤنثًا،  مفردًا  الموصوف  يكون  عندما  التأنيث  تاء  بنهايتها  تلحق 

 
70Helck, W., “Politische Spannungen zu Beginn des Mittleren Reiches”, 

Ägypten. Dauer und Wandel. Symposium anlässlich des 75 jährigem 

Bestehens des Deutschen Archäologischen Instituts Kairo am 10. und 11. 

Oktober 1982, SDAIK 18, Mainz, 1985, 45-52; Redford, D. B., “The Tod 

Inscription of Senwosret I and Early 12th Dynasty Involvement in Nubia 

and the South”, SSEAJ 17, 1987, 36-55, Figs. 1-5.    
71Urk IV, 70.   
72Urk IV,117.    
73Wb. II, 227 (5); Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen, 423.    
74Wb. II, 234 (3).   
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جمعًا   )w(الجماعة   موصوفها  كان  النهايات، 75إذا  تلك  تختفى  الأحوال  بعض  وفى   ،
 ك:ومن الأمثلة على ذل

 ن الأسرة الخامسة: رع إسسى" بالجيزة م قبرة "جد كاما ورد في م
76  

Twt Dd mrrt r saH nb m tA pn 
 هذه الأرض   فيإنك تقول محبوب أكثر من كل نبيل 

 وكذلك ما ورد في مقبرة "وب إم نفرت" بالجيزة من الأسرة الخامسة:
77  

n ay sn(.i) nb r.s Hmt(.i) nb(t) ms(w)(.i) nb r.s HAw sA(.i) 
smsw 

 لأكبر    تى، وكل أبنائى أكثر من إبنى الا يوجد من كل أخوتى، وكل زوجا
 ورد في مقبرة "نى عنخ خنوم وخنوم حوتب" بسقارة من الأسرة الخامسة:و 

78  
ir gr Hm-kA nb rdit.f Xrt.f r-isw n rmT nb  

 مكافأته مقابل كل إنسان  بخصوص كل كاهن يمنح
 ة نفسها:أيضًا في المقبر  وورد 

79  
 

75Gardiner, A. H.,  Egyptian Grammar, 47, § 48; 79,  § 103; Allen, J. P., 

Middle Egyptian, 59- 60, § 6.4; Englund, G., Middle Egyptian An 

Introduction, Uppsala, 1995, 18-19.   
76Urk I, 60.14-61.14; Brovarski, E., The Senedjemib Complex, Pt.1 (Giza 

Mastabas 7), Boston, 2001, 92, fig 1, pl. 58, 61-63 b;  
77Hassan, S., Excavations at Giza 1930-1931, Cairo, 1936, 190-199, fig. 

219, pl. LXXIV-LXXVI. 
78Moussa, A. M. & Altenmüller, H., Das Grab des Nianchchnum und 

Chnumhotep, 86-92, Taf. 28-30, Abb. 11. 
79Ibid., 101-105, Abb. 13.   
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mAA nDt-Hr innt m niwt.f nb(w)t   

 مشاهدة الهدايا المحضرة من كل مدنه 
 وكذلك النص: 

80  
nfr r xt nb(t) 
 أجمل من كل شيء 

 كما ورد في مقبرة "تى" بسقارة من الأسرة الخامسة: 
81 

irt n.f dbHt-Htp m Hb nb ran b Abd dt xt nb(t) smnfr(t) wab(t) 
m Awt Dt 

ت كل شيء جميل عيد آبد وسدم يوميًا، )وفى(أجله في كل عيد  لوازم القربان منعمل 
 وطاهر في مدة الخلود 

 وورد في مقبرة "نى ماعت رع" بالجيزة من الأسرة الخامسة:
82  

iw wD.n nswt r irt n(.i) xt nb(t) Ax 
 أمر الملك بعمل لى كل شيء مفيد 

 هرام: من نصوص الأ   614ورد في التعويذة رقم و 
83  

nr.n.k xfty.k nb 
 يخافك كل عدو لك 

 
80Ibid., 92-101, Abb. 12.   
81PM III, 475(40); Steindorff, G., Das Grab des Ti, Leipzig, 1913, Taf. 139-

140.  
82Hassan, S., Excavations at Giza I, 212, Fig. 231.  
83Pry. 614 c; Faulkner, R. O., The Ancient Egyptian Pyramid Texts, 219.     
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 د في نقوش المقبرة الثالثة من مقابر أسيوط النص:ك ور وكذل
84  

bw nb m ksm 
  كل مكان خالى من العصيان

 وورد كذلك في قصة الملاح الناجى من الغرق، عندما عاد البحارة إلى وطنهم سالمين: 
85   

s nb Hr Hpt snnw.f 

 وه كل رجل يعانق صن
 ملة. . الصفة شبه الج4

الظرفي العبارات  بعض  التوجد  فى  والمجرور(  )الجار  تستخدم ة  القديمة  المصرية  لغة 
التى تصف   Prepositional epithets  كعبارات وصفية مجرورة العبارات  تلك  وهى 

المرجع   يسمى  عليها  سابقًا  عليه  ،  Antecedentاسمًا  يعود  رابط  بضمير  به  وترتبط 
فى   معه  واويتفق  والتثنية  والتالإفراد  والتذكير  ويسم لجمع،  بالضمير  أنيث،   العائد ى 

Resumptive pronoun 86 .  وهذه العبارات الظرفية تقابل في اللغة العربية النعت شبه
أو  بالإضافة  تكون  وإفادته  مقيدًا  أى  تامًا،  يكون  أن  بشرط  والمجرور(  )الجار  الجملة 

يفسرها بعض   ات الظرفيةهذه العبار . و 87محضة   قييده بعدد، وأن يكون المنعوت نكرةتب
ا أعلماء  على  المصرية  منعوتها  للغة  وتوضح  تصف  )نعتية(  وصفية  جمل  نها 

 
84Brunner, H., Die Texte aus den Gräbern der Herakleopoliten zeit von Siut 

mit Übersetzung und Reläuterungen, Gückstadt, 1937, 3, 3. 6.   
85Blackman, A. M., Middle Egyptian Stories, Bibliotheca Aegyptica II, 

Bruselles, 1972, 41, 6.  
86Meltzer, E. S., Problems of Adjective Constructions, 32-33; Hock, J. E., 

Middle Egyptian Grammar, Toronto, 1997, 95, § 80.  
 .476، 3عباس حسن، النحو الوافى جـ 87
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العبارات   الإنجليزية  اللغة  فى  وتقابل  ، Entire,Complete,Whole(88(وتخصصه، 
وفسرها البعض على أنها توكيد معنوى له مفرداته في هذه العبارات، وأشهر ألفاظه في 

تفيال التي  "كل"  بعربية  والتمام  الإحاطة  مبالغةد  مجاز   غير  العبارات 89أو  هذه  ومن   .
 الوصفية المجرورة:

 . r + Dr + suffix pronoun . المركب الوصفى 1.4
الجر من حرف  تتكون  ومجرور(  )جار   واسم    "إلى"،  r    عبارة ظرفية 

Drw  محيط" ويعنى مدي،  طرف،  شخصى  90"نهاية،  ضمير  به  ويلحق   ،suffix 

pronoun  لنهاية"، ومجازيًا    العبارة كلها تعنى حرفيًاالمنعوت نوعًا وعددًا، و   فق معيتوا"
 وذلك على نحو: ، 92( t/r=) ، وتقابل في القبطية91" قاطبة، جميعًا، كل"

 ما ورد فى مقبرة "نفر سشم بتاح" بسقارة من الأسرة الخامسة:
93  

i wHa pw Hr.k n(.i) r-Dr.k iw Hb r.k 
 لكإن الصيد لى كله،  نتباهك )حرفيًا وجهك(ا صائد الطيور هذا، إي

 ورد في مقبرة "تى" بسقارة من الأسرة الخامسة:  
94   

 
88Gardiner, A. H.,  Egyptian Grammar, 79, § 100; Bakir, A. M., Notes on 

Middle Egyptian Grammar, Warminster, 1984, 34.  
المجلة  ه89 القديمة،  المصرية  اللغة  في  التوكيد  نوح،  العرب، به مصطفى  الآثاريين  لجمعية  العلمية 

 .77م، 2001المجلد الثانى، العدد الأول، 
90Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen, 1085.      
91Wb. V, 589 (9).     
92Černý, J., Coptic Etymological Dictionary, 192.  
93PM III, 515-516; Lloyd, A. B. & Spencer, A. J. & el-Khouli, A., Saqqara 

Tombs III: The Mastaba of Neferseshemptah, London, 2008, 18, Pls. 16, 36. 
94PM III 472-473 (34); Steindorff, G., Das Grab des Ti, Taf. 123; Edel, E., 

Altägyptische Grammatik. Analecta Orientalia 34-39, Roma, (1955-66), 

165. 
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Dd(.i) n.k Hna rHw r-Dr.sn 
 أقول لك مع الرفاق كلهم 

 من نصوص الأهرام:   432وورد في التعويذة رقم 
95   

tA Xr.T r-Dr.f iTi.T sw 
 ا )أخذتها(كلها، واستحوذت عليه الأرض ملكك )حرفيًا تحتك( 

 ى حسن من الأسرة الثانية عشرة: ببن 2أمنمحات" رقم كما ورد في مقبرة "
96   

iw bAk n.i MA-HD r-Dr.f n nmtt wAH 
 كله لى بخطوة ثابتة  97يعمل إقليم هيراكونبوليس 

 وورد النص:
98   

iw in.n Hm-nTr pn sS m iqr bit nn wn mitw.f m tA pn r-Dr.f  
 هذه الأرض كلها ي فنظير له   ب ممتاز المهارات لاهذا الكاهن أحضر كات

الظرفية   العبارة  أن  المثال  هذا  في  للمبالغة    r-Dr.fويتضح  الوصف،   فياستخدمت 
 والدلالة على تميز الموصوف الذى لا مثيل له في الأرض كلها.

 وورد في قصة سنوهى النص:
99  

 
95Pry. 432; Faulkner, R. O., The Ancient Egyptian Pyramid Texts, 142.     
96PM IV, 141; Newberry, P.E., Beni Hasan, Vol. I, London, 1893, 23-27, Pl. 

VIII; Omlin, J., Amenemhet I. und Sesostris I: Die Begründer der XII. 

Dynastie, Diss., Heidelberg, 1962, 89-91. 
 عشر من أقاليم الوجه القبلى )إقليم الوعل( بالقرب من المنيا. راجع:يمثل الإقليم السادس  97

Helck, W., Die Altägyptischen Gaue, Wiesbaden, 1974, 109-111. 
98Gardiner, A. H., Egyptian Grammar, Exx VIII, ex. 8.   
99Blackman, A. M., Middle Egyptian Stories, B 110- 111. 
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pry pw nn snnw.f dr.n.f s(y) r-Dr.s 
 ا له، وأخضعها كله إنه محارب لا صنو

الم هذا  سنو وفى  يصف  أي ثال  القبائل،  كل  أخضع  وأنه  له،  نظير  لا  أنه  عدوه  هى 
  سيطر على أرض "رتنو= فلسطين" إلى آخرها.

 وورد في بردية خوفو والسحرة المعروفة باسم "وستكار": 
100
  

nswt ir.t(y).fy nswyt m tA pn r-Dr.f  
 اسلط على هذه الأرض كله)هذا( الملك ت

 وورد في بردية إيبرس الطبية:
101   

gmm.k Xt.f qbb.ti r-Dr.s Dd.xr.k 
 عندما تجد جسده باردًا، يجب أن تقول 

 .  mi + qi + suffix pronoun . المركب الوصفى  2.4

 ،102، نادرة الاستخدام بالمقارنة بالمركبات الوصفية الأخرى بارة ظرفية )جار ومجرور(ع
 "شكل، وتعنى  qi  ولفظة    ،m  "، وأحيانًا  لمث"  mi   من حرف الجر   وتتكون 

تقويم"  صورة،  شخصى  103هيئة،  ضمير  بها  ويلحق   ،suffix pronoun   مع يتوافق 
المنعوت نوعًا وعددًا، والعبارة كلها تعنى حرفيًا "بشكله، بهيئته"، ومجازيًا "كل، جميع،  

 
100Blackman, A. M., The Story of King Kheops  and the Magicians, 

Transcribed from Papyrus Westcar (Berlin Papyrus 3033), London, 1988, 

13-14.  
101Eb. 36, 16.   
102Gardiner, A. H., Egyptian Grammar, 79, § 100.   
103Wb. V, 15 (5); Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen, 919.     
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والتمام"  العبار 104بالكمال  هذه  أن  البعض  ويرى  معن،  توكيد  إلا  هي  ما  ويمكن  ة  وى، 
الباء الزائدة التي شاع أن تسبق لفظتى التوكيد )نفس    هما حرفعلى أن  mو  miمعاملة  

 . وفيما يلى بعض الأمثلة على هذا المركب:105وعين( للتترجم بنفسه أو بعينه
 ما ورد في قصة القروى الفصيح: 

106   
hAb sw sxty pn Hr mdt tn mi-qi.s nb 

 جميعها  سألةالم هذه ا القروى لأجل أرسلها هذ 
 خوفو والسحرة: كما ورد في بردية 

107  
wrS.n Hm.f Hr hrw nfr Hna pr-nswt anx wDA snb mi-qi.f  

 القصر الملكى فليعش معافًا سليمًا بنفسه  في أمضى جلالته يوم جميل 
 وكذلك ورد في قصة الأخوين النص:

108  
wn.in.f Hr wpt n.s HAty.f m-qi.f 

 فتح لها قلبه كله  ثم
 . mi + qd + suffix pronoun . المركب الوصفى  3.4

ومجرور( )جار  ظرفية  لهاعبارة  السابق  الاسم  تصف  وصفى  كمركب  تستخدم   ،109 ، 
هيئة، صورة،   "صفة، وتعنى     qdولفظة   "،مثل"  mi   وتتكون من حرف الجر 

 
،  1958دوى، هرمن كيس، المعجم الوجيز في مفردات اللغة المصرية القديمة، القاهرة،  أحمد ب  104

254. 
 .73هبه مصطفى نوح، التوكيد في اللغة المصرية القديمة،  105

106Vogelsang, F. & Gardiner, A. H., Die Klagen des Bauern, Literarische 

Texte des Mittleren Reiches I, 41-42.   
107Blackman, A. M., The Story of King Kheops and the Magicians, 6, 14.   
108Orb. 10,3; Gardiner, A. H.,  Late Egyptian Stories, Bruxelles,1932, 20,1-2.   
109Gardiner, A. H., Egyptian Grammar, 79, § 100.   
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وت نوعًا وعددًا، يتوافق مع المنع  suffix pronoun، ويلحق بها ضمير شخصى 110قدَ" 
، ومن الأمثلة 111، ومجازيًا "كل، جميع، قاطبة" بهيئته" "بصفته،  بارة كلها تعنى حرفيًاوالع

 على ذلك ما يلى: 
"ببى" الأول ما ورد فى   الملك  السادسة، عندما أرسله  بأبيدوس من الأسرة  مقبرة "ونى" 

 على رأس جيش كبير لدرء البدو الآسيويين: 
112 

ir.n Hm.f n Dbaw aSAw m Smaw mi-qd.f 
 فى الصعيد بكامله جلالته جيشًا من آلاف كثيرة د أع

 واستكمالًا لهذا النص:
113 

m tA mHw m gswy pr mi-qd.sn 
 وفى الدلتا على الجانبين )الشرقى والغربى( كلهم

 ويكمل "ونى" حديثه: 
114 

iw gr ir(.i) s(y) nDs n aH m xntyw pn mi-qd.sn 
 صعيد بكاملهلحساب القصر فى هذا الوهكذا أنجزتها مطيعًا 

 كما ورد النص:
115

  
di.n.f qnw nxt m nDm-ib r snD.f m xAswt mi-qd.sn 

 
110Wb. V, 75 (1); Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen, 937.     

 . 258بدوى، هرمن كيس، المعجم الوجيز في مفردات اللغة المصرية القديمة، أحمد  111
112Urk I, 101, 10.    
113Urk I, 101, 12; Edel, E., Altägyptische Grammatik, 165, § 382.  
114Urk I, 109, 5-6.    
115Urk II, 21, 9.     
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 وضع الشجاعة والقوة فى بهجة القلب وخوفه فى البلاد الأجنبية بكاملها  
 ( من مقابر العمارنة: 25وورد فى المقبرة رقم ) 

116
  

di.k rwD.f nHH mi-qd.k  
 مامًا جعله يدوم للأبد ت

 .  r + Aw + suffix pronoun صفى  . المركب الو 3.4
ومجرور( )جار  ظرفية  لهاعبارة  السابق  الاسم  تصف  وصفى  كمركب  تستخدم   ،117 ، 

، 118إمتداد " "طول، وتعنى    Aw ولفظة  "إلى"،  r  وتتكون من حرف الجر 
بارة  يتوافق مع المنعوت نوعًا وعددًا، والع  suffix pronounويلحق بها ضمير شخصى  

، ومن الأمثلة على ذلك ما 119ع"، جمي ا "كلطوله، بامتداده"، ومجازيً كلها تعنى حرفيًا "ب
 يلى: 

 ما ورد في مقبرة "بتاح حوتب" بسقارة من الأسرة الخامسة:
120

  
hrw r-Aw.f 

 النهار كله )بطوله( 
 وكذلك ما ورد في السيرة الذاتية للقائد "أحمس" من الأسرة السابعة عشرة: 

121
  

irw tA Xnyt r-Aw.s m mitt 
 

116  Davies, N. de G., El Amarna VI, 34, Pl. 25; Sandman, M., Texts from the 

Time of Akhenaten, Brüssel 1938, 89; Murnane, W. J., Texts from the 

Amarna Period in Egypt, Atlanta, 1995, 109 f. 
117Gardiner, A. H., Egyptian Grammar, 79, § 100.   
118Wb. I, 4; Hannig, R., Die Sprache der Pharaonen, 3.     
119Hock, J. E., Middle Egyptian Grammar, Toronto, 1997, 95, § 80  
120Dévaud, E., Les Maximes de Ptahhotep texts, Fribourg, 1916, 380, 382.  
121Urk IV, 6, 9.     
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 كلهم بالمثل  البحارةل عم
 هذه العبارة اسم إشارة: ا يسبق  وأحيانً 

122
  

nn r-Aw rnpwt 
 كل هذه السنوات 

 

 .البحثنتائج 
 بعد العرض السابق يمكن استخلاص بعض النتائج على النحو التالى:

لصفة من حيث تتضمن اللغة المصرية القديمة بين مفرادتها ألفاظًا وأسماءً ترادف ا  -1
كون نعتًا بمعناه المعروف بشروطه ولا ت  قيقية،رجمة(، وهى ليست بصفات حالمعنى )الت

وأشهرها   بدل،  محل  في  آخر  اسم  إليها  ويضاف  كأسماء  وتستخدم  المحددة،  وأغراضه 
الاسم   استخدامًا  أخرى،    kyوأكثرها  "أخر،  بمعنى  وعدده  نوعه  بحسب  يأتي  الذى 

 أخرون". 
 آخر".  ر عن معنى "واحد ...مع بعض الألفاظ لتعب ky لفظة تداخلت  -2
استخدمت الأسماء المعبرة عن التكثير أو نقيضه التقليل استخدام الصفات المعبرة    -3

مثل   والقلة  الكثرة  الإنجليزية  nhyو  HHعن  اللغة  في  وتقابل   ،(many, few, a 

little) . 

"كل"  -4 معنى  عن  المصرية  اللغة  في  الألفاظ  بعض  الأفراد   عبرت  مع  تأتى  التي 
 .(Every, Each)غة الإنجليزية الصفة ابل فى الل، والتى تق nbو  Tnwالأشياء مثل و 
تضمنت اللغة المصرية القديمة عدد من العبارات الظرفية التي تتكون من )حرف   -5

رابط،  بضمير  به  وترتبط  عليها  السابق  الاسم  تتبع  متصل(  ضمير   + اسم   + جر 
اللغة بل في  ، وتقاجاز أو عدم إرادة الشمولكيد معنوى لدفع توهم المويعتبرها البعض تو 

 العربية )كل، جميع، عامة(.  

 
122Gardiner, A. H., Admonitions of an Egyptian Sage, Leipzig, 1909, 13, 2.  
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يقترح الباحث من خلال دراسته لمضمون النصوص أن هذه العبارات تمثل الصفة    -6
منعوتها   نفس  في  معنى  على  يدل  ما  بها  يراد  التي  والمجرور(  )الجار  الجملة  شبه 

ببيان  ومختصه  العباالأصلى  هذه  إضافة  بشرط  ا ه،  على  يعود  ضمير  إلى  لاسم  رات 
اللغة   لمنعوت ا فى  وتقابل  والتأنيث.  والتذكير  والجمع،  والتثنية  الإفراد  في  ويطابقه 

 .(entire, complete, whole)الإنجليزية معانى 
تساق هذه العبارات الظرفية لوصف اسم سابق بغرض مدحه أو ذمه، وتتطابق في    -7 

م يتدلالتها  ولا  الموصوف،  دلالة  منع  أبعد  معنى  وجودها  في المبالمجرد    ضمن  غة 
وصف المنعوت، ولعل هذا ما يجعلنا نضع هذه العبارات كعبارات وصفية تقابل الصفة  

 شبه الجملة في اللغة العربية، وهى بمعزل عن الجمل التوكيدية الصريحة. 
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